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  چکیده

آن چه در . معه در آن برهه از تاریخبررسی وضعیت ترجمه در هر دوران دریچه اي است به اوضاع جا

دوران دفاع مقدس در حوزه ادبیات ترجمه شده در ایران اسلامی گذشت با همین فرض در قالب یک 

اـي مجـدد و   . طرح پژوهشی بررسی شد نتایج نشان داد در این دوران در حوزه رمان، تعداد ترجمه ه

ه، آثار کلاسیک همواره پـر ترجمـه و پـر    چاپ مجدد ترجمه هاي قبلی بیشتر از ترجمه هاي تازه بود

اما در حوزه داستان کوتاه، نشریات ادبی در به بازار راه نداشته،چاپ بوده اند ، یعنی ادبیات نو آن زمان

نتایج همچنین نشان داد که مهم ترین شیوه ترجمه در این دوران بومی . اندارایه فرم هاي نو پیشگام بوده

لاطم دفاع مقدس ترجمه در خدمت دو نیروي متقابل به کار رفته تدر دوران پر سازي بوده است، یعنی 

هم در صدد مقابله با ورود ادبیات ، مفاهیم و ارزش هاي نو، بیگانه و نا ایمن بوده است و هم به . است

نقش اول در ترجمه رمان ها پر رنـگ  . واسطه خاصیت ذاتی خود محمل ورود این مفاهیم بوده است

قش دوم در ترجمه داستان هاي کوتاه در نشریات ادبی که در پی معرفی آثار و سبک هاي نو است و ن

  . بوده اند

اـع       :ناگکلیدواژ هـ و دف دفاع مقدس، ترجمۀ ادبی، ادبیات دفاع مقدس، جنـگ ایـران و عـراق، ترجم

  .مقدس

  مقدمهـ 1

تـقرار حکو . ایران در زمان کوتاهی شاهد دو واقعۀ تاریخی بود مـت جمهـوري اسـلامی در    نخست اس

شد و در ایران بر  نامیده می "ایران و عراق"و دوم آغاز جنگی که در رسانه هاي خارجی جنگ  1357سال 

نـگر   هاي دورة دفاع مقدس، مردم، خارج از جبهـه در میان التهاب. نهادند "دفاع مقدس"آن نام  هـا   هـا و س
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بخـش مهمـی ازایـن خـوراك     . کردند یز تهیه میزیستند و در این زیستن براي خود خوراك فرهنگی ن می

از طریـق  . در این میان، ترجمه نیز یکی از ابزار تولید ادبی بـود . کرد فرهنگی را ادبیات و فرهنگ فراهم می

تـوار  . ترجمه، آثار ادبی و سینمایی ملل دیگر راه به جامعۀ آن دوران می یافتند مقاله حاضر بر این فرض اس

رجمه در آن دوران می تواند بخشی از زوایاي ناکاویـدة عرصـۀ ادبیـات را در آن    است که بررسی جریان ت

نـاختی مـی توانـد بـه      زمان  مشخص کند و تحلیل جریان هاي ترجمه در بستر جامعه و از نگاه جامعه ش

  .درك بهتر جامعه آن دوران در بستر تغییرات تاریخی کمک کند

ترجمه پژوهـان  . العات ترجمه مطرح و بررسی شده استارتباط میان ترجمه و جامعه از دیرباز در مط

از نظر آنها مترجم به نظـام اجتمـاعی تعلـق دارد، پـس در     . غربی ترجمه را نوعی رفتار اجتماعی می دانند

متنی هم که او تولید می کند، یعنی متن ترجمه، در جامعـه  . جامعه تعریف می شود و نقشی اجتماعی دارد

نها همچنین معتقدند که چون جامعه و نهادهاي اجتماعی، انتخاب، تولید، توزیع آ. تولید و مصرف می شود

یـن مـی   . و مصرف ترجمه ها را بر عهده دارند پس راهکارهاي ترجمه را در هر جامعه و در هر دوران تعی

 با بررسی رابطۀ میان نویسنده، متن، ترجمه و خوانندگان آن ندمعتقد) 5، ص2007(و فوکاري ولف . کنند

البته عکس این هم صادق است؛ یعنـی بـا   . در جامعه می توان به ویژگی هاي ترجمه در هر دوران پی برد

. بررسی ویژگی هاي ترجمه و خوانندگان آن در جامعه هم می توان به بعضی نکات اجتماعی دست یافت

  .تحقیق حاضر نیز با این فرض انجام شد

تـانی بزرگسـال در دورة   این تحقیق بر آن بود که با بررسی جریان تر جمه در حوزة ادبیات مکتوب داس

. دفاع مقدس بخشی از فضاي فرهنگی مـردم ایـن مـرز و بـوم را در آن دوران شناسـایی و معرفـی کنـد       

  :هاي این تحقیق به شرح زیر است سوال

  شد؟ در این دوران، چه ترجمه می. 1

  شد؟ هایی ترجمه انجام می در این دوران، از چه زبان. 2

  علت انتخاب این آثار براي ترجمه چه بود؟ .3

  راهکارهاي ترجمۀ ادبیات داستانی در این دوران چه بود؟. 4

  تلویحات ایدئولوژیک این  انتخاب ها و راهکارها چیست؟. 5



  137                                            ترجمه در دوران دفاع مقدس                               مچهارچهل و سال 

 Even-Zohar  براي پاسخ دادن به سؤال هاي اول و دوم و سوم از نظریۀ نظام چندگانه اون زوهار

زادح ـچارچوب مدل سه بعدي نقد ترجمه فردادن به سؤال هاي چهارم و پنجم، از  و براي پاسخ) 1978(

.استفاده شد) 2009/2012(

  چارچوب نظري- 2

بــراي پاســخ دادن بــه ســؤال هــاي اول، دوم و ســوم از نظریــۀ نظــام چندگانــه اون زوهــار   )الــف 

ادبیات ترجمه ) 1978/2000(طبق نظریۀ نظام چندگانۀ ادبی اون زوهار . استفاده شده است) 1978/2000(

جایگاه اصلی .  را "جایگاه فرعی"را در نظام ادبیات مقصد اشغال می کند و گاه  "جایگاه اصلی"شده  گاه 

است، مدل ها یا ژانرهاي نو را به ادبیـات   "غیر متعارف"دارد،  "نوآوري"وقتی است که ادبیات ترجمه اي 

است، یعنی منجر به تولید صورت هاي نویی می شـود   "ذاراثرگ"مقصد وارد می کند، و در ادبیات مقصد 

مـدار مـی   - در این شرایط ترجمه ها مبـدأ . که در نظام ادبیات مقصد جا باز می کنند و تغییر ایجاد می کنند

شوند، یعنی راهکار غالب ترجمه  تحت اللفظی است  که موجب می شود متن مقصد رنگ و بوي بیگانـه  

، "تأثیري در نظام ادبیات مقصد ندارد"ه اي وقتی جایگاه فرعی اشغال می کند که ادبیات ترجم. داشته باشد

در ایـن شـرایط   . است و صورت ها و قالب هاي جا افتاده و کلیشه اي را دنبـال مـی کنـد    "محافظه کار"

راهکـار غالـب در ایـن جـا     . مدار می شود، یعنی ترجمه اي که رنگ و بوي بیگانگی ندارد- ترجمه مقصد

  . سازي و طبیعی سازي استروان 

/ 2009(زاد  نقـد ترجمـه فـرح    وجهیبراي پاسخ دادن به سؤال هاي چهارم و پنجم، از مدل سه   )ب 

در این مدل نقد ترجمه از دیدگاه تحلیل گفتمان انتقادي انجام می گیـرد، یعنـی   . استفاده شده است) 2012

جه به مؤلفه هاي اجتماعی، سیاسی و تـاریخی  انتخاب هاي ترجمه اي ابتدا تحلیل می شوند و سپس با تو

اسـاس ایـن مـدل  و    .مربوط به زمان تولید متن هاي مبدأ و مقصد از لحاظ ایدئولوژیک تبیین مـی شـوند  

  .مفاهیم اصلی آن به شرح زیر است

به طور کلی گفتمان به رابطۀ میان متن و جامعه اشاره دارد و تحلیل انتقادي گفتمان بـه مسـائلی چـون    

. ابري و تبعیض می پردازد که در جامعه وجود دارند و در متن خود را در قالب زبان نشـان مـی دهنـد   نابر

بـه هـم مـرتبط انـد، زبـان محمـل        ایـدئولوژي و ،قـدرت ، زبانپیش فرض چنین دیدگاهی آن است که 
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نی و هرچه در متن می آید یع) 1995فرکلاف، (ایدئولوژي و متن عرصۀ ظهور و حضور ایدئولوژي است 

کلمات، معناها و ساختارها، همه نشان از موضع گیري هایی دارد که موجب می شود بعضـی گـروه هـاي    

  .رانده شوند حاشیهقرار بگیرند و بعضی دیگر به  قدرتاجتماعی در مرکز 

. معانی و تعابیر مختلفی دارد که بعضی بیشتر و بعضی دیگر کمتر سیاسی هستند ایدئولوژياصطلاح   

ایدئولوژي داراي بار معنایی منفی است و غالبا با مفاهیمی چـون تحریـف و سـلطۀ     ،یاسی تردر تعریف س

اما در مطالعات ترجمه این اصطلاح به معنایی گسترده تر یه کار می رود و محدود به . سیاسی همراه است

 آن را مجموعـه اي از ) 48، ص1998(بـه نقـل از ونـدایک    ) 5، ص2003(پـرز  . حوزة سیاسی نیسـت 

باورهاي گروهی می داند و معتقد است ایدئولوژي به شیوه هاي تفکر، ارزش گذاري، و رفتارهایی مربوط 

  .می شود که در جامعه ترویج می شوند، بر آن حاکم می شوند و به صورت عرف در می آیند

کند و انتخاب هاي مترجم  را در سه سطح متنی، پیرامتنی و نشانه اي تحلیل می ) 1390(مدل فرحزاد 

.تلویحات ایدئولوژیک آن ها را بررسی می کند

  مرور ادبیات - 3

  ترجمه و جامعه شناسی- 1- 3

بعضی رویکردهاي موجود در مطالعات ترجمه عمدتاٌ ترجمه را در چارچوب جامعه شناسی بررسـی  

 ـ) 2001به نقل از ماندي، (نظریه اسکوپوس .می کنند ن زمینـه  از نخستین دیدگاه هاي جامعه شناختی در ای

این نظریه که نقش گرا هم به حساب می آید، ترجمه را امري هدف مند می داند و بر آن است کـه  . است

مترجم باید هدفی را که سفارش دهندة ترجمه در سفارش خود ذکر می کنـد، دنبـال کنـد و راهکارهـاي     

  . ترجمه را بر اساس آن تعیین و اجرا کند

از نظریۀ نظام هاي اجتماعی لومان استفاده می کند و ترجمه را  همچنین در جایی دیگر) 2006(ورمیر 

ورمیـر  ). 6. ص(اسـت   "نظام هـاي دیگـري  - نظام ها یا زیر"می داند که حاوي  "نظام اجتماعی جامعی"

نـظم میـان    ": سیستم را این گونه تعریف می کند) 23، ص2006( سیستم یعنی نظم و ساختار و روابـط م

که همواره تابع  "اساس نظریۀ لومان مشاهده است"می گوید  )14، ص2006(ر ورمی. "عناصر هر ساختار

مـی    )همـان جـا  (ورمیـر ."هر نظام می تواند خود را نیز مشاهده کندودیدگاه خاص مشاهده کننده است 
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گوید ترجمه از فرآیندها، رویداد ها و نتایجی که طی دوران پدیدآمدنش رخ داده است، استفاده می کنـد و  

  .حقیقت خودش را مشاهده می کنددر 

با عنوان نظام چندگانـه ادبیـات، بـه نقـش     ) 1990(دیگر رویکرد اجتماعی به ترجمه، نظریه اون زوهار

ایـن نظریـه سـرآغاز مطالعـات     . ادبیات ترجمه شده در نظام هاي ادبی و تاریخی جامعۀ مقصد می پردازد

یات نظامی پویا، نقش مند و لایه اي است و حـاوي  بر اساس این نظریه، ادب. توصیفی در ترجمه بوده است

یـار     . چندین شاخه و زیر شاخه است که ادبیات ترجمه شده یکی از آنها است در این نظریـه نظـام هـا بس

سلسله مراتبی هستند و همواره بر سر احراز جایگاه اصلی در ادبیات مجاز، یعنی ادبیاتی کـه جامعـه آن را   

در این نظریه ادبیات ترجمه شده به محض آن که به . ز می داند، در نزاع هستندپذیرفته و ترویج آن را مجا

یعنـی از  . جامعۀ مقصد راه می یابد دیگر جزئی از جامۀ مقصد است زیرا می تواند منشأ اثراتی در آن باشد

ابنـد و  طریق ادبیات ترجمه شده ژانر ها یا سبک ها یا نگرش هاي ادبی گوناگون به ادبیات مقصد راه می ی

بر آن است که نسبت ادبیات ترجمـه شـده بـه    ) 1990(اون زوهار . موجب تغییر و گسترش آن می شوند

یعنی گاه حجم . ادبیات تولید شده همواره در جوامع گوناگون و در دوره هاي مختلف تاریخ تغییر می کند

بـت تـابع     از نظ. ادبیات تولید شده بیشتر از ادبیات ترجمه شده می شود و گاه بر عکس ر او تغییـر ایـن نس

  .شرایط اجتماعی، فرهنگی، تاریخی، و گاه سیاسی است

رویکرد جامعه شناختی دیگري که به مطالعات ترجمه راه یافت رویکرد هنجار مدار است که بـا کـار   

آنها به مفهوم هنجار یـا عـرف در   . مطرح شد 1990ترجمه پژوهانی چون توري، هرمانز و دیگران در دهه 

می پردازند و معتقدند هنجارها ساختارهاي اجتماعی را می سازند، پـس بررسـی رابطـۀ جامعـه و      ترجمه

ترجمه باید هنجارهاي اجتماعی را در نظر بگیرد چون این هنجارها به نوبۀ خود عـرف هـاي زبـانی و در    

ثـلاً   از نظر آنها، هنجارها در همۀ مراحل ترجمه دخیل . نتیجه عرف هاي ترجمه اي را می سازند تـند؛ م هس

در مرحلۀ انتخاب متن و تصمیم گیري دربارة اینکه چه ادبیاتی باید ترجمه شود و کدام الگوهاي ادبی بایـد  

از راه ترجمه وارد ادبیات مقصد شود، و نیز در مرحلۀ تعیین راهکارهاي ترجمه، یعنی اینکه ادبیات انتخاب 

در اینجـا بررسـی و تحلیـل    . جامعۀ مقصـد باشـد  شده باید چگونه ترجمه شود تا قابل چاپ و توزیع در 

هنجارها یا عرف هاي ترجمه اي که در دوران خاصی در هرجامعۀ مقصد رایـج اسـت، مـی توانـد نشـان      

  .کندبدهد که جامعۀ مقصد رابطۀ مبدأ چگونه می بیند و آن را چگونه در زبان منعکس می



میکشمارة                 )ات و علوم انسانیدانشکدة ادبی (مطالعات زبان و ترجمه  فصلنامه                                 140

او مـی  . ر جوامع مقصد منشأ اثر باشـد معتقد است ترجمه ها می توانند د) 179، ص 2007(چسترمن 

گوید وقتی ترجمه اي را می خوانیم، نخستین تأثیر آن تأثیري شناختی است، به ایـن معنـا کـه همـواره در     

به عبارت دیگر همچنان که متن ترجمه . مورد کیفیت، صحت و روانی آن می اندیشیم و قضاوت می کنیم

مانند وقتـی کـه در مـورد کیفیـت     (او این تعامل هم ذهنی است  از نظر. را می خوانیم با آن تعامل می کنیم

او همچنین به تأثیرات فرهنگی ترجمه توجـه مـی   . و هم عاطفی) ترجمه می اندیشیم و قضاوت می کنیم

کند، از جمله ترویج یک نوع ادبی خاص یا یک سبک ادبی خـاص در جامـۀ مقصـد، تغییـر هنجارهـاي      

. برداشت هاي رایـج از فرهنـگ مبـدأ در جامـۀ مقصـد، و نظـایر اینهـا       ترجمه اي در جامعۀ مقصد، تغییر 

بر آن است که هنگامی که به جامعه شناسی ترجمه می پردازیم، در واقع به هر سه حوزه ) 2006(چسترمن 

و تحقیق در ترجمـه بـا بافـت    ) 12ص ،2006(محصول ترجمه، مترجم و روند ترجمه : زیر توجه داریم

).11، ص 2006(د ی و شناختی ارتباط دارهاي فرهنگی و اجتماع

نـعکس      )2007(هرمانز  تـن م از متن شروع می کند و ترجمه را به صورت یک نظام اجتمـاعی کـه در م

ترجمه را نوعی نظام اجتماعی نقش مند می داند و از نظـر او،  ) 66، ص2007(هرمانز . است بررسی می کند

اطات جامعه هاي زبانی مختلف را گسترش دهد و معتقد است نقش این نظام اجتماعی آن است که دامنۀ ارتب

هرمانز بـر آن اسـت کـه ترجمـه هـا      . این نظام از طریق زبان و متن خود جوامع را معرفی و بازنمایی می کند

اـت  . هرگز با هیچ متن مبدأ اي برابر نیستند و باید آنها را به صورت متن هاي تازه و مستقل در نظر گرفت ادبی

تـن آمـده    در واقع  بازنمایی جامعه در متن است؛ و نقش ترجمه بازنمایی جنبه هایی از اجتماع است کـه در م

تـن مقصـد       است؛ پس ترجمه در واقع انعکاس جامعۀ مبدأ در متن مبدأ را بار دیگـر در جامعـۀ مقصـد و درم

  .تمان دیگر استاز نظر هرمانز، ترجمه نوعی گفتمان ثانوي است که نمایندة نوعی گف. بازنمایی می کند

توجه به مناسبات قدرت در مطالعات ترجمه با رویکرد مکتـب تحریـف  
1

نـت و     ، توسـط لوفـور، بس

معتقدند مترجم می ) 2، ص 1996(ویدال و آلوارز . رونق گرفت 1990آغاز شد و در دهۀ ) 1985(هرمانز 

) 19، ص 1995(نـوتی  و. تواند فرهنگ و ادبیات را تحریف کند و موجب تغییراتی در جامعۀ مقصد شود

سیاسی می داند که تصویري از هویت مردم جامعۀ مبدأ در جامعـۀ مقصـد مـی    - ترجمه را کاري فرهنگی

از نظر او، این تصویر یـا بـا ارزش هـاي رایـج در فرهنـگ      . سازد، هویتی که خود نشان از ایدئولوژي دارد

                                               
١ Manipulation School



  141                                            ترجمه در دوران دفاع مقدس                               مچهارچهل و سال 

ز مهم ترین ابزار معرفی فرهنگ ها ونوتی می گوید ترجمه یکی ا. مقصد سازگار است یا خلاف آنها است

است و با تصویري که از جامعه، یا جوامع مبدأ فراهم می آورد، موجب می شود برداشت هاي خاصـی از  

  .آنها در جوامع دیگر پدید آید

دور "معتقدند که دور فرهنگی در مطالعات ترجمـه در واقـع بایـد    ) مقدمه ،2002(تیموکزکو و گنتزلر 

نها قدرت و فاعلیت و اختیار را محصول گفتمان هاي غالب در دوره هاي تاریخی مـی  آ.نام بگیرد "قدرت

را وارد فرهنگ مقصد می کنند و در تغییـرات   "دیگري"آنها بر این باورند که ترجمه ها جنبه هایی از .داند

ها قدرت از نظر آن. فرهنگی نقش دارند و با سلطۀ فرهنگی و مقاومت فرهنگی یعنی با قدرت مرتبط هستند

آنها ترجمه را در . نه تنها به معناي اعمال نیروي فیزیکی، بلکه به معناي اعمال کنترل و تحمیل اختیار است

فضاي استعمار، ابزاري می دانند که دو نقش متفاوت دارد؛ هم در خدمت قدرت استعمارگر اسـت و هـم   

آنهـا معتقدنـد ترجمـه هـا     . ر می گیردوسیله اي است که مستعمره براي مقاومت در برابر استعمارگر به کا

. همیشه موضع گیري دارند و در نتیجه بازنمایی جوامع مبدأ در آنها با موضع گیري ایدئولوژیک توأم است

البته از نظر این دو ترجمـه پـژوه،   . به این ترتیب، ترجمه عرصۀ رویارویی گفتمان هاي مبدأ و مقصد است

ه وجود ندارد؛ بلکه راهکارهـاي ترجمـه مـی تواننـد در خـدمت      راهکاري به نام راهکار قدرت در ترجم

.قدرت به کار بروند و هر یک از دو جامعۀ مبدأ یا مقصد را در مرکز قدرت قرار دهند یا به حاشیه برانند

با استفاده از دیدگاه هاي فوکو، ترجمه را کاري می داند در خدمت بازنمایی هویت در ) 1992(ونوتی 

یـه رانـده شـده اسـت و در عرصـۀ       از. چارچوب قدرت نظر او، هنگام ترجمه ادبیات از زبانی که به حاش

قدرت جایگاه بارزي ندارد به زبانی که در جایگاه قدرت قرار دارد، استفاده از روش بومی سـازي، هویـت   

 جامعۀ مبدأ را مخدوش می کند، ادبیات بیگانه را به زبان آشنا و خودي عرضه می کند و باعث مـی شـود  

 "دیگـري "خوانندة مقصد فکر کند که ادبیات بیگانه همان ادبیات خودي است و به این ترتیب در ادبیـات  

او معتقد است براي حفظ هویـت جامعـۀ   ). 5، ص 1992(ارضا شود  "خود شیفتگی اش"خود را ببیند و 

نابرابري قـدرت جامعـه   مبدأ باید از روش بیگانه سازي و راهکار ترجمۀ لفظ به لفظ استفاده کرد تا در این 

  .اي که به حاشیه رانده شده است امکان حضور پیدا کند

، تحت تأثیر فلسفۀ ساختارشکنی دریدا و نظریۀ پسا استعماري و دیدگاه هاي )2000/ 1992(اسپیوك 

یـه   فمنیستی، معتقد است ترجمه نوعی کار سیاسی است که موجب می شود ترجمۀ ادبیات جوامع به حاش
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او بـر خـلاف   . به زبان قدرت، جامعۀ هژمونیک نیرومند تر کند و هویت جامعۀ مبدأ را بپوشاندرانده شده 

ونوتی، ترجمه را دوقطبی نمی بیند؛ اما همچون ونوتی، ترجمه لفظ به لفظ را توصیه می کند و معتقد است 

می تواند دریچه که ترجمۀ لفظی اصطلاحات فرهنگی و عناصر بلاغی از جمله استعاره و تشبیه هاي بدیع 

اسپیوك در ترجمه به دنبال معادل نیست؛ آنچه او می . اي باشد براي درك اندیشه و احساس جوامع مقصد

  .جوید برابري و توازن قدرت میان جوامع کم قدرت و پر قدرت از طریق ترجمۀ لفظی است

طـرح مـی کنـد و    را در نظریـۀ بوردیـو م   "حوزه"از بوردیو صحبت می کند و مفهوم ) 2006(چسترمن 

"مترجم ها فاعلان مختاري هستند که براي رسیدن به جایگاه قدرت با هـم رقابـت مـی کننـد    "معتقد است 

اسـت کـه شـامل    ) habitus( عادت وارهمفهوم دیگري که او از بوردیو مطرح می کند، ). 13، ص2006(

فتـاري، تصـویر از خـود و    الگـوي ر "مترجمان است و مفـاهیمی چـون    "جنبه هاي روانشناختی و عاطفی"

  .را در بر می گیرد "هویت جمعی

  روش شناسی- 4

آن  "بافت طبیعـی "تحقیق حاضر، توصیفی و تبیینی است و پدیدة ترجمه در دوران دفاع مقدس را در 

  .کندبررسی می) 62، ص2002ویلیامز و چسترمن، (

بخـش اول تحقیـق   . اسـت این تحقیق  داراي دو بخش است  و  روش کار در هـر بخـش متفـاوت    

  .کمی است وبخش دوم پیکره اي و کیفی استو   کتابخانه اي

  بخش کمی: بخش اول- 1- 4

کـه در دوران  ) اعم از رمان و داستان کوتاه(در بخش اول تحقیق، ابتدا فهرستی از آثار ادبیات بزرگسال 

شد تا نخست معلوم شود در  دفاع مقدس به صورت کتاب  یا پاورقی نشریات به چاپ رسیده است، تهیه

در واقع، بخش اول تحقیـق در پـی آن   .خوانده است اي را میاین دوران جامعه چه نوع ادبیات ترجمه شده

  .بود که پرسش هاي اول، دوم و سوم تحقیق را پاسخ دهد

 دستۀ اول داده ها ، عناوین رمـان هـا و مجموعـه   : داده هاي مربوط به این بخش از دو منبع فراهم شد

ها داستان ها را در بر می گیرد و دستۀ دوم شامل عناوین همۀ داستان هاي کوتاهی می شود که در این سال
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هـایی کـه   دستۀ اول داده هـا از روي فهرسـت هـا و نمایـه    . ترجمه و در مجلات ادبی به چاپ رسیده است

جمله فهرست آستان قـدس،   اند استخراج شد، ازاطلاعات مربوط به چاپ ادبیات ترجمه شده را منتشر کرده

  .هاي ارشاد، و مراجعی نظیر فهرست آثار مترجم هاي خانۀ کتاب ایران، فهرستفهرست کتیبه، فهرست

  :بر اساس مقوله هاي زیر طبقه بندي شد) رمان ها(دستۀ اول داده ها 

  عنوان در زبان مبدأ. 1

  عنوان در زبان فارسی. 2

  نام نویسنده. 3

  نام مترجم. 4

  ناشر نام. 5

  تاریخ انتشار در زبان مبدأ. 6

  تاریخ انتشار ترجمه. 7

  محل چاپ ترجمه. 8

یـک، تخیلـی  {رمان (نوع ادبی . 9 و مجموعـه  } تاریخی، جنایی، اجتماعی، عاشقانه، زندگی نامه، کلاس

  ) هاي داستان کوتاه

  نوبت ترجمه. 10

  نوبت چاپ . 11

  .زبانی که از آن ترجمه انجام شده است. 12

، یعنی تا پایـان  1367تا مرداد  1359وم داده ها از داستان هاي کوتاهی که در مجله هاي ادبی از دستۀ د

  : این مجلات به شرح زیر است. دوران دفاع مقدس، در ایران چاپ شده بودند، استخراج شد

  آدینه

کیهان فرهنگی  

سروش  

دنیاي سخن  

کتاب جمعه  
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  :ي زیر طبقه بندي شدنددراین بخش  داده ها بر اساس مقوله ها

عنوان در زبان مبدأ

عنوان در زبان انگلیسی 

عنوان فارسی 

نام نویسنده

نام مترجم

نام نشریه 

شماره نشریه 

شماره صفحات 

تاریخ چاپ در زبان مبدأ

تاریخ چاپ فارسی  

  ).یا معرفی داستان/وجود توضیح دربارة نویسنده، وجود پانوشت و(اطلاعات پیرا متنی 

  بخش کیفی: بخش دوم2- 4

هدف بخش کیفی آن بود که پاسخی براي پرسش هاي چهارم و پنجم تحقیق بیابد، یعنی راهکارهـاي  

. ناگفته پیداست که بررسی همه آثار در این جا ممکن نبود و نیست. ترجمه و تلویحات ایدئولوژیک آن ها

تـان کوتـاه،     . یل شدو تحل پس  براي این کار، در بخش رمان ها، پیکره کوچکی تشکیل امـا در بخـش داس

  .چون تعداد داستان ها کم بود، همه آن ها تحلیل شدند

  پیکره

  . پیکره این تحقیق دو بخش دارد

علت انتخاب ایـن اثـر آن   . و ترجمه هاي آن است "سالار مگسها"حاوي رمان پر فروش  بخش اول

ی است که با آنکه ترجمۀ قدیمی آن در بازار تنها رمان  "سالار مگسها"است  که طبق داده هاي این تحقیق، 

در اینجا سه ترجمۀ ایـن  . به چاپ رسیده است) 1363(بوده است، چهار ترجمۀ جدید از آن در یک سال 
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با هـم  ) 2009، فرحزاد(رمان که  در  بازار کتاب  موجود  بود، در  چارچوب  مدل سه وجهی نقد ترجمه 

  .  مقایسه و با اصل مقابله شدند

اولین ترجمۀ آن به . به چاپ رسید 1952اثر ویلیام گلدینگ نخستین بار در سال  "سالار مگسها"ن رما

پـس در سـال   . در ایران به چاپ رسید 1351در سال  "خداوندگار مگسها"قلم جواد پیماندار و با عنوان  س

تنـی، پیـرا متنـی و    چهار ترجمۀ جدید از آن راهی بازار شد که سه تاي آنها در اینجا در سه سـطح م  1363

  :مشخصات این ترجمه ها به قرار زیر است. نشانه شناختی نقد و تحلیل شده است

  .جلد، سازمان انتشاراتی و فرهنگی ابتکار 5000، تیراژ )1363(، ترجمه م آزاد، چاپ اول "بعل زبوب". 1

  .نسخه، نشر افراشته3000، تیراژ )1363(، ترجمه دکتر رضا دیداري، چاپ اول بهار "سالار مگسها". 2

  .نسخه، انتشارات بهجت 5000، تیراژ )1363نوروز (، ترجمه حمید رفیعی، چاپ اول "سالار مگس ها". 3

بخش دوم پیکره همه داستان هاي کوتاهی را در بر می گرفت که در سال هاي دفاع مقدس ترجمه آن 

  .ها در نشریات ادبی چاپ شده بود

  نتایج- 5

  :لیل داده ها به دست آمد، به تفکیک سوال هاي تحقیق به شرح زیر استنتایجی که  پس از تح

  در دوران دفاع مقدس چه  نوع آثاري در حوزه ادبیات بزرگسال ترجمه می شد؟: سوال اول

  در حوزه رمان) الف 

تحلیل داده هاي بخش کمی این تحقیق حکایت از آن دارد که در حـوزة رمـان ، محبوبیـت اول از آنِ    

تـر نیـز   رمان ه اي بلند، آثار کلاسیک و رمانتیک است ، دوم چاپ ها و ترجمه هاي مجدد از آثاري که پیش

توانسته بودند مهر تأیید وزارت ارشاد را به دست آورند و امکان آن را داشتند کـه بـا ویـرایش یـا ترجمـۀ      

یاسی و اجتماعی آن مجدد و یا بدون هیچ تغییري چاپ شوند ، و سوم  آثاري که با هنجارهاي اخلاقی، س

اعـم از آثـاري کـه    (عنوان رمان ترجمه شده  988در مجموع در خلال این سال ها . دوران در تضاد نبودند

اطلاعات مفصل در ایـن بـاره  بـه    . و به چاپ رسیده است) براي نخستین بار یا چندمین بار ترجمه شدند

.آیدتفکیک موضوع در این جا می
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  رمان هاي پر ترجمه

، هرسه به قلم چارلز دیکنـز جـزء آثـاري بودنـد کـه      دیوید کاپرفیلدو  وئیست، آرزوهاي بزرگالیور ت

کنـت مونـت   غیر از این سه اثر، دیگر آثار پرترجمۀ این سـال هـا   . بیشترین تعداد ترجمۀ مجدد را داشتند 

سالار مگـس  تواین،  اثر مارك ماجراهاي هاکلبري فیناثر دافنه دوموریه،  ربه کااثر آلکساندر دوما،  کریستو

  .اثر ژول ورن هستند دور دنیا در هشتاد روزاثر سامرست موام و  پیرامون اسارت بشراثر ویلیام گلدینگ،  ها

  نویسندگان پرچاپ

ر چـاپ  بـا  19، اما  در مجمـوع  )سینوهه پزشک مخصوص فرعون(میکا والتاري، با تنها یک عنوان اثر

جالب آنکه از این نویسندة ناشناس اثر دیگري ترجمـه  . مجدد، پرچاپ ترین نویسندة این سالها بوده است

، دیگر نویسندة )الیور توئیست، آرزوهاي بزرگ و دیوید کاپرفیلد(چارلز دیکنز، با سه عنوان اثر. نشده است

دو اثـر  . دد و چاپ مجدد انجـام شـد  ترجمۀ مج 19پرچاپ این سال ها است که از سه اثر او در مجموع 

، در این سال ها، مجموعاً هفـت بـار ترجمـۀ مجـدد     میشل استروگفو  دور دنیا در هشتاد روزژول ورن، 

دافنه دوموریه دیگر نویسندة پرچاپ این سـال هـا   . بار چاپ مجدد شدند 14شدند و این ترجمه ها مجموعاً 

بار چـاپ مجـدد    14مجدد شد و این ترجمه ها در مجموع به ، در دورة جنگ، چهار بار ترجمۀ ربه کا. است

اـر عنـوان از آثـارش        . رسیدند نـده اي اسـت کـه در ایـن دوران چه بـرادران  (فئودور داستایوفسکی تنها نویس

تسـخیر  یکی از آثـار،  . ترجمه یا چاپ مجدد شد) کارامازوف، آزردگان، جنایات و مکافات و تسخیر شدگان

  .ترجمه و چاپ مجدد انجام شد 17از این چهار عنوان اثر، مجموعاً . ترجمه شد ، براي اولین بارشدگان

فئودور داستایوفسکی، جک لندن، ژول ورن و دافنه دوموریه نه تنها نویسنده هاي پرچاپ دوران دفـاع  

تـرین   )به لحاظ تعداد ترجمه یا چاپ مجدد(مقدس هستند  ، بلکه همچنین  نویسنده هایی هستند کـه بیش

  .ن اثر از آنها در خلال این سال ها ترجمه شده استعنوا

  در حوزه داستان کوتاه) ب

، ادبیـات  60در حوزة داستان هاي کوتاه چاپ شده در مجلات، بررسی نشان داد کـه در ابتـداي دهـۀ    

  .این نوع ادبیات به نشریات راه یافت 1366ترجمه شده جایی در نشریات ادبی نداشته است و تازه ازسال 
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عنوان داستان کوتاه و سه رمان کوتاه که به طور کامل یا ناقص به  30وران دفاع مقدس در مجموع در د

پس دو ژانر ادبیات خارجی در مجله ها ترجمه می شد و به . صورت پاورقی در مجلات چاپ شده است

. داول داستان هاي کوتاه و دوم رمان هاي کوتاهی که در چنـد شـماره چـاپ مـی شـدن     : چاپ می رسید

تـند، ازجملـه     : داستان هاي کوتاه دو دسته بودند نـایی داش یکی داستان هاي کوتاهی که نویسندگان نـام آش

یـا مـارکز و آنتـوان چخـوف و دیگـر       شروود اندرسون، کاترین مانسفیلد، ارنست همینگوي، گابریل گارس

به حسـاب مـی آمدنـد، از    آنهایی که نویسندگان کمابیش کم آوازه تري داشتند و جزء ادبیات نو آن دوران 

  .جمله هاینریش بل، دینو بوتزاتی و خولیو کورتازار

تـند  عنـوان   27از مجمـوع  .داستان هایی که در این دوران ترجمه و چاپ شده است اکثراً رئالیستی هس

  . عنوان داراي سبک رئالیسم و هفت داستان داراي سبک رئالیسم جادویی هستند17داستان کوتاه، 

  این دوران از چه زبان هایی ترجمه می شد؟در : سوال دوم

  در حوزه رمان) الف 

علـت  . درصد 39/43زبانی که بیشترین تعداد رمان از آن ترجمه شده است، انگلیسی است  با فراوانی 

این امر شاید آن باشد که زبان انگلیسی از مدت ها قبل رو به رواج بود و ادبیات ملل غیر انگلیسی زبـان از  

پـس از  . بیستم با وساطت زبان انگلیسی و از طریق ترجمه هاي انگلیسی در جهان توزیع شـد اواسط قرن 

تـرین   86/10درصد و روسـی بـا فراوانـی    34/29انگلیسی، زبان هاي فرانسه ، با فراوانی  درصـد داراي بیش

تـانی اسـت  . ترجمه هستند تـه  در  الب.  کمترین تعداد ترجمه مربوط به زبان هاي رومانیایی، سوئدي و لهس

  .بعضی موارد انگلیسی و فرانسه زبانهاي میانجی بودند

  در حوزه داستان کوتاه) ب

از انگلیسی ترجمه شده اند؛ چهار داستان از زبان فرانسـه و یـک   ) داستان 20حدود (بیشتر داستان ها  

  . رمان کوتاه از زبان روسی که در هفت شماره به چاپ رسیده است

  .الب در این دوره زبان انگلیسی و پس از آن فرانسه بوده استپس در هر دو مورد  زبان غ
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  علت انتخاب این آثار براي ترجمه چه بوده است؟: سوال سوم 

  در حوزه رمان ) الف

نـتی، آثـار   . به طور کلی ، رمان هاي بلند در این دوران بسیار محبوب بوده اند رمان هاي بلند به طور س

یت ترجمانی آن ها حکایت از آن دارد کـه کتابخوانـان جامعـه زمـان     محبوب. کلاسیک و رمانتیک  هستند 

شاید علت دیگر اقبال این آثار را باید در درونمایه هاي آنها جستجو . زیادي براي خواندن در اختیار داشتند

آثار رمانتیک عموماً بیانگر احساسات و عواطف عالی انسانی هستند و شاید با فضاي جامعـه اي کـه   : کرد

  . وش جنگی ناخواسته شده بود هماهنگ بوده استدستخ

  ترجمه هاي مجدد

نگاهی اجمالی به عناوینی که در این دوران تجدید چاپ و ترجمه می شدند، نشان می دهد کـه علـل   

  .مهم تري هم مطرح بوده است

 ـ  ه اول آن که بسیاري از آثاري که در خلال آن سال ها تجدید چاپ و ترجمه شدند آثاري بودند کـه ب

لحاظ محتوایی، با هنجارهاي اجتماعی، اخلاقی و سیاسی آن دوران در تضاد نبودند، یا حداقل ترجمۀ آنهـا  

شاهد این موضوع درون مایه اکثر . مستلزم شکستن هیچ هنجار مذهبی و اجتماعی خاصی نمی شده است

  .این رمان هاي بلند است 

دادند به جاي عرضۀ آثار ادبیات جدید که می بایسـت  دوم آن که در این دوره مترجمان و ناشران ترجیح می 

اـ قـرار      به تأیید وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی می رسید، آثاري را به بازار عرضه کنند که قبلاً مهر تأییـد بـر آنه

  .گرفته بود و نیاز به دریافت تأییدیه جدید نداشت و یا هنوز می توانست از وزارت ارشاد اجازة چاپ بگیرد

که برخی از آثاري که پیش از انقلاب ترجمه شده بودند، پس از انقلاب با ویرایش و تصحیح  سوم آن

برخی از مفاهیمی که با عناصر . این امر حکایت از تغییر موضع سیاسی جامعه دارد. جدید روانۀ بازار شدند

حذف شدند تـا بـا    اسلامی هماهنگ نبودند، در این ترجمه هاي مجدد تغییر داده شدند یا- فرهنگ  ایرانی

  .اسلامی پس از انقلاب و دستخوش جنگ هماهنگ شوند- فضاي فرهنگ ایرانی

اـي       اـب ه اـن وارد کـردن کت چهارم آن که به دلیل محدودیت هاي بسیار، از جمله جنگ عراق، دولـت امک

اـت روز محـروم بودنـد    یـن نم . خارجی را نداشت و در نتیجه مترجمان و ناشران  از دسترسی به ادبی ایشـگاه  اول
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اـي علمـی و فنـی بـود، نـه       1366کتاب در سال  در تهران آغاز به کار کرد و هدف آن بیشتر وارد کردن کتاب ه

پـس در  . به علاوه، در آن دوران هنوز اینترنت جهانی نشده بود یا دست کم در اختیار ایرانیان قرار نداشت. ادبیات

اـري     این. واقع، دسترسی به ادبیات بیگانه بسیار مشکل بود امر سبب شده بود که مترجمان و ناشـران روي بـه آث

  .هاي زبان مبدأ آن ها در بازار یا کتابخانه ها موجود بود  حتیّ اگر قبلا هم ترجمه شده بودندآورند که نسخه

  در حوزة داستان هاي کوتاه) ب 

اـ شـرایط فرهنگـی و سیاسـی جامعـۀ آن      زمـان   داستان هایی انتخاب و چاپ می شدند که تضادي ب

نـدگانی بـوده     .  نداشتند به نظر می رسد علت انتخاب داستان ها ، اول معرفی ادبیات نوي آن زمـان و نویس

که کمتر شناخته شده بودند، زیرا  در بسیاري موارد ترجمه ها با توضیحاتی در مورد نویسنده و تحلیل آثار 

نارایان، دومینکو رئا، بپه فنولیو، . ك.نی چون  رنویسندگا.  او همراه بودند، به ویژه در نشریه کیهان فرهنگی 

  .  خولیو کورتازار، خوان رولفو، ریموند کوئو، آتزیو تادئی، کارلوس مونتالا و ایلیا ارنبورك از آن جمله اند

تـر صـورت      اـ بیش معرفی نویسندگان و آثار جدید ادبیات جهان، در حوزة داستان کوتاه و در مجلـه ه

نـدگان و    . رمان گرفته است تا در حوزة پیداست که نشریات آمادگی  و امکان بیشتري بـراي معرفـی نویس

  .سبک هاي جدیدتر داشتند

  راهکارهاي ترجمه ادبیات داستانی در این دوران چه بوده است؟: سوال چهارم

پـس از آن  .  ، پر استفاده ترین راهکار افزایش است که غالبا منجر به تصریح شده است در سطح متنی

تحلیل موارد افزایش و حـذف نشـان مـی دهـد کـه راهکـار اول در       . ار حذف پر بسامد ترین استراهک

  .خدمت طبیعی سازي و بومی سازي بوده و راهکار دوم در خدمت انواع سانسورهاي اخلاقی و مذهبی

نخسـت  . به علاوه، نگاهی کلی به ترجمه هایی که در این سالها چاپ شده است نشانگر دو امر اسـت 

بیگانـه  "ترجمه هایی که به دست مترجمان صاحب نام تولید شده است عموماً بـر اسـاس دو اصـل     آنکه

، معیار غالب شد، چنـدان  "روانی ترجمه و سلاست آن"پس . استوار بوده است "طبیعی سازي"و  "زدایی

ز نقدهاي ترجمه در مجلات عمدتاً احتـرا . که موضوع ویرایش ترجمه در خدمت این دو اصل مطرح شد

تـی      تـی و نادرس از ترجمۀ تحت اللفظی و گرته برداري هاي معنایی و نحوي را توصیه مـی کردنـد و درس

  .آن بررسی می کردند "روانی و مصطلح بودن زبان"ترجمه را تا حد زیادي در چارچوب 
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ي دیگر آنکه تغییر شرایط فرهنگی و اجتماعی و تطابق جامعه با موازین بعد از انقلاب مستلزم بـازنگر 

به یکی از راهکارهاي رایج تبـدیل شـد   ) و گاه سانسور(در نتیجه حذف . محتوایی ادبیات ترجمه شده بود

نمونۀ آن حـذف فصـلی از   . که گاه به دست مترجم اعمال می شد و گاه به دست ناشر یا مقام هاي ذیربط

  .رمان خرمگس در چاپ بعد از انقلاب است که سبغۀ غیر اسلامی دارد

  :که در خدمت دو اصل بیگانه زدایی و طبیعی سازي اعمال می شده عبارتند ازراهکارهایی 

  افزایش ، در سطح انتخاب هاي واژگانی و مفاهیم،) الف

  .حذف ، در سطح واژگان و مفاهیم که گاه به صورت سانسور در می آمد) ب

و ناشـران در رمـان    بررسی نشان داد که پانویس ، مقدمه یا پیشگفتار متـرجم هـا  در سطح پیرا متنی ،

  :هاي ترجمه شده و نیز یادداشت مترجم در کنار ترجمه داستان هاي کوتاه، به موارد زیر پرداخته اند

اطلاعاتی در مورد خود اثر، سبک و نویسنده، علت انتخاب اثر براي ترجمه، موضع گیري متـرجم بـه   

  . هاي اونفع یا علیه اثر، واطلاعاتی در مورد شیوه کار مترجم و راهکار 

نـدگان   باید دانست که اطلاعات پیرامتنیِ داستان هاي کوتاه  نشان می دهد که مجلات در معرفی نویس

  . و سبک هاي ادبی تازه پیشگام بودند

در ترجمـه رمـان دو   . راهکار غالب در مورد رمان و داستان کوتاه تفاوت دارد در سطح نشانه شناختی

  :راهکار اصلی عبارتند از

  به  معناي عجیب و پر رمز و راز جلوه دادن  ) exoticizing(رازآمیزي 

  .در تصویر پردازيبه معناي اعمال دیدگاه سیاسی مترجم یا ناشر)  politicizing(سیاست گرایی 

در داستان کوتاه غالب تصاویر ساده، سیاه قلم و با حداقل کار گرافیکی ترسیم شده اند و راهکار اصلی 

یـن حـال    . ماهنگ با موضوع است، تصویر پردازيِ ه تصویرها تا حدي خشن و شاید تحت تـأثیر و در ع

  .  نمایانگر شرایط دوران جنگ است

  تلویحات ایدئولوژیک این راهکارها چه بوده است؟: سوال پنجم

  :اعمال این راهکارها در ترجمه سه تلویح ایدئولوژیک دارد

دیگري، زیرا متن ترجمه به علت طبیعی سـازي و   نخست بیگانه زدایی و کم کردن فاصلۀ بین خود و

بومی سازي ، روان و خودي به نظر می آمد، 
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دوم ورود ارزش ها و باورهاي بیگانه در جامۀ خودي به جامعه، زیرا به رغم روانی و خـودي شـدن    

بعضی مفاهیم ، همه چیز را نمی شد با هنجارهاي زمانه هماهنگ کرد و تغییر داد،

از طریق بومی سـازي و رعایـت هنجارهـاي    (نۀ ترجمه در مقابله با ارزش هاي بیگانه آخر نقش دوگا

از طریق انعکاس ناگزیرارزش ها و مفاهیم بیگانـه، کـه نقـش اجتنـاب     (و در عین حال تثبیت آنها ) مقصد

  ).ناپذیر هر ترجمه اي است

نتیجه گیري- 6

دبییکی از چارچوب هاي نظري این تحقیق نظریۀ نظام چندگانۀ ا
1
.  اسـت ) 1978/2000(اون زوهار  

را در نظام ادبیات مقصد اشغال می کند و گاه  "جایگاه اصلی"طبق این چارچوب ادبیات ترجمه شده  گاه 

است،  "غیر متعارف"دارد،  "نوآوري"جایگاه اصلی وقتی است که ادبیات ترجمه اي .  را "جایگاه فرعی"

است، یعنی منجر بـه   "اثرگذار"وارد می کند، و در ادبیات مقصد  مدل ها یا ژانرهاي نو را به ادبیات مقصد

در ایـن  . تولید صورت هاي نویی می شود که در نظام ادبیات مقصد جا باز می کنند و تغییر ایجاد می کنند

اسـت  کـه موجـب مـی      ترجمه  تحت اللفظیمدار می شوند، یعنی راهکار غالب - شرایط ترجمه ها مبدأ

ادبیات ترجمه اي وقتی جایگاه فرعی اشغال می کنـد کـه   . و بوي بیگانه داشته باشدشود متن مقصد رنگ 

است و صورت ها و قالب هاي جا افتـاده و کلیشـه    "محافظه کار"، "تأثیري در نظام ادبیات مقصد ندارد"

ی مدار می شود، یعنی ترجمه اي که رنگ و بوي بیگانگ- در این شرایط ترجمه مقصد. اي را دنبال می کند

  . راهکار غالب در این جا روان سازي و طبیعی سازي است. ندارد

حکایت از ایـن دارد کـه بـه رغـم     )  46، ص1990،اون زوهار(آثار براي ترجمه  "انتخاب"تحلیل روند 

، 1990("نوآوري"تغییر شرایط سیاسی و فرهنگی، در حوزة رمان، ترجمه در دوران دفاع مقدس، در خدمت 

اـ  نبوده است  )46ص  مقصـد خـود را    "هنجارهـاي "و بیشتر در پی تکرارالگوهاي مقصد بوده است و تنها ب

  . بر نظام ادبیات مقصد را داشته باشد "نفوذ"بی آن که توان اعمال ) 48، ص 1990(وفق می داده است 

کثرت ترجمه ها و چاپ هاي مجدد نشان می دهد که ادبیات ترجمه شده در این دوران پویایی نداشته 

بـک هـاي کلیشـه اي را       اس ت و به جاي معرفی نوآوري ها و همگامی با ادبیات جهـان، صـورت هـا وس

                                               
١ Polysystem theory
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جامعۀ در حال جنگ بیش از . همچنان تثبیت می کرده، و معیارهاي این کلیشه ها را تقویت می کرده است 

نـا         تـه باشـد، بـه کلیشـه روي آورده بـود کـه آش بـود و  آنکه دغدغۀ ادبیات نو و سبک هاي جدید را داش

اما این نگرش  موجب ایستاییِ ادبیات ترجمه اي مـی  .رویارویی با آن نیاز به صرف نیرو و انرژي نداشت 

تنها مواردي که گاه این ایستایی اندکی مختل می شد معدود داستان هاي کوتاه ترجمه شـده اي بـود   . شد 

ن ترجمه ها،  چنـان کـه نتـایج    ای. که به طور پراکنده و به صورت غیر نظام مند در مجلات چاپ می شد

این ها ابزاري شدند براي معرفـی  . نشان داد ، راهی متفاوت با ترجمۀ رمان پیمودند و نقش دیگري  یافتند

بخشی از ادبیات نوي بیگانه آن دوران و معرفی بعضی نویسندگان مطرح خارجی و گاه سبک هـاي نـوي   

بـک هـاي ادبـی و     . ممکن نبود آنها به جامعه، که طرح آن ها از طریق ترجمه رمان انتخاب داستان هـا ، س

با این حال تعـداد انـدك   . راهکارهاي ترجمه اي در حوزة داستان کوتاه در مجلات همین را نشان می دهد

این داستان ها، عمر کوتاه مجلات و تعداد کم خوانندگان آن ها در قیاس با خوانندگان رمان، موجـب مـی   

  . ناچیز باشدشد تأثیرگذاري آنها بسیار 

پس در سال هاي پر تلاطم دفاع مقدس ترجمه درخدمت دو نیروي متقابل به کار رفته اسـت؛ هـم در   

صدد مقابله با ورود ادبیات، مفاهیم و ارزش هاي بیگانه، نـاایمن و جدیـد بـوده اسـت و هـم بـه واسـطۀ        

ها پررنگ است و نقش نقش اول در ترجمۀ رمان . خاصیت ذاتی خود محمل ورود این مفاهیم بوده است

  .دوم در ترجمۀ داستان هاي کوتاه در مجلات که همواره درصدد معرفی آثار و سبک هاي نو بوده اند

به صـورت راهکارهـاي غالـب در ترجمـۀ رمـان و       "طبیعی سازي"و  "بیگانه زدایی"رواج دو اصل 

هنجارهـاي جامعـه آن دوران    داستان هاي کوتاه در مجلات  براي آن بوده که اولا ادبیات ترجمه شـده بـا  

هماهنگ شود و ثانیا آثار زبان و فرهنگ بیگانه درترجمه زدوده شود ، همـه چیـز رنـگ خـودي بگیـرد و      

در واقـع، در ایـن دوره، در نظـر جامعـۀ     . کم شود یا حتیّ از میان بـرود ) غرب(دیگري و خودفاصلۀ بین 

را ) 53، ص1996بروجردي، (آمریکاي شمالی  غرب و جوامع اروپایی و دیگري ،اسلامی، مفهوم - ایرانی

جریـان  .  شیعی ایـران بـود  - اسلامی- در بر می گرفت و نیز هر مکتب فکري که در تضاد با فرهنگ ایرانی

که از سال ها قبل و حتی پیش از انقلاب اسلامی در ایران آغـاز شـده بـود     "دیگري قلمداد کردن غرب"

مقدس نمودي جدي و آشکار پیدا کرد و رفته رفته در گفتمان در دوران دفاع ) 53، ص 1996بروجردي، (

این جریان سبب تولید . هاي جامعه و در متون گوناگون ، از جمله در ادبیات ترجمه شده خود را نشان داد
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اما  ایـن دیگـري   . ترجمه هایی شد که هرچه بیشتر به تصویر خودي نزدیک بودند و از عناصر بیگانه دور

زدایی و طبیعی سازي بیشتر در سطح لفظ و معنا و دستور اعمـال مـی شـد، نـه در سـطح       ستیزي ، بیگانه

پس . ارزش ها ومفاهیم اجتماعی،سیاسی و فرهنگیِ بیگانه، که انتقال شان از راه ترجمه اجتناب ناپذیر است

زي، نمـی  دربارة بیگانه سازي و بومی سا) 1992(این غرب ستیزيِ زبانی، بر خلاف نظریۀ نخستین ونوتی 

توانست جلوي ورود ارزش ها و باورهاي بیگانه اي را بگیرد که در جامۀ نثر آشنا و خودي بـه جامعـه راه   

زیرا خواننده اي که نثر را آشنا و خودي ببیند، محتوا را نیز خودي و آشنا فرض می کند و خـود  . می یافتند

تأثیر ایـن  . رفتار خود را با آن هماهنگ می کندرا در آن می جوید و می یابد، چندان که رفته رفته اندیشه و 

موضوع را در دهۀ بعد از جنگ دیدیم ، وقتی که ترس از چیزي مطـرح شـد کـه آن را تهـاجم فرهنگـی      

یکی مقابله با حضور بیگانه و دیگري معرفـی  : پس در این دوران ترجمه دو نقش متضاد پیدا کرد. خواندند

  .و تثبیت ارزش هاي بیگانه

تـلزم انـواع    . ی سازي و طبیعی سازي زبانی تأثیرات دیگري هم داشترواج بوم اـزي مس اول آن که بومی س

خلاقیت هاي زبانی است، و در نتیجه مترجمی که از این راهکار استفاده می کرد،   شناخته و   مشهور مـی شـد    

بـلا تر . و مورد توجه قرار می گرفت جمـه شـده بـود واهمـه     شاید به همین علت مترجمان از ترجمه اثري که ق

در واقـع  . و نام آن ها  به  اثـر  ارزش  مـی دهـد   جمه خودشان با دیگران فرق  دارد نداشتند، و فکر می کردند تر

) 1992(این یافتـه خـلاف نظـر ونـوتی     . ترجمه هاي مکرر در ارزش نام مترجمان آن ها بودیک تفاوت عمده

در مورد حاضر، شاید بتوان گفت خلاقیتی که متـرجم  . ی کنداست، که معتقد است بومی سازي مترجم را ناپیدا م

  . به اجبار در بومی سازي از خود نشان می دهد، موجب پیدا بودن اوست

یـن     دوم آن که گاه تشخیص ادبیات ترجمه شده از ادبیاتی که به زبان فارسی تولید می شد دشـوار بـود و هم

  .کرداین هم به پیدایی مترجم کمک می. ند و کاملأ دیده شودامر موجب می شد مترجم جایگاه نویسنده را پیدا ک

سوم آن که موجب می شد خواننده فکر کند ترجمه اي که می خواند تصـویري شـفاف و صـادق از    

. جامعه مبدأ را منعکس می کند، در حالی که این تصویر در واقع طبق ضوابط جامعه مقصد تغییر کرده بـود 

فکر کند دیگرانی هم )1992(کاذب موجب می شد خواننده ، به قول ونوتی  این تغییر و درنتیجه شفافیت ،

پس در این مورد .  که به فرهنگی دیگر تعلق دارند، مانند خودش هستند ، چون او می اندیشند و می زییند

  .خواننده،  بیگانه را به جاي خودي می گرفت و با او همسان می شد
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  سخن آخر - 7

میت فراوان دارد، به ویژه وقتی ترجمه را دریچه اي به سوي اوضاع جامعه در بررسی تاریخ ترجمه اه

اـ بخـش کـوچکی     . جاي این نوع بررسی درکشور ما هنوز خالی است. هر دوره بدانیم تحقیق حاضـر تنه

  . است از کاري سترگ که پیش روي ترجمه پژوهان این مرز و بوم است
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